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Texts and translations used in Orestes’ Chamber 

Texts as sung:                                          Ancient Greek translation to English 

First Movement  

Electra:  Quieter, softer, friends!  Make your voice as 
thin as the breath of a reed pipe.    
σίγα, σίγα, λεπτόν ίχνος 
αρβύλας  τίθετε μή κτυπείτ. 
hush…hush… 
μη μη 
σύριγγος όπως πνοά λεπτού δόνακος 
ω φίλα, φώνει μοι 
hush... hush... 

Ancient Greek texts from POHLMAN, 
EGERT and WEST, M.L. 2001.   Documents 
of Ancient Greek Music 
English Translation by Philip Vellacott 
σίγα, σίγα, σίγα, σίγα, λεπτόν ίχνος:  Hush! 
Tread lightly in soft sandals; 
αρβύλας  τίθετε μή κτυπείτ:  Make no noise, 
no sound. 
μη μη (don’t don’t) 
σύριγγος όπως πνοά λεπτού δόνακος:  ω 
φίλα, φώνει μοι:  Quieter, softer friends! 
Make your voice as thin as the breath of a 
reed pipe.  

Second Movement  

Electra:  Do you see?   He stirs under the cloak. 
It was you who broke his sleep, with your thoughtless 
shouting. Can't you leave us alone?  Get away from 
the house quickly and stop making a noise. 

English Translation by Philip Vellacott 

Third Movement  

κατολοφύρομαι, κατολοφύρομαι 
μάτερος αίμα σας 
ο σ’αναβακεύει 
ο μέγας όλβος ου μόνιμος εμβροτοίς  
ανά δε λαίφος ως τις ακάτου θοάς 
τινάξας δαίμωων κατέκλυσεν 
δεινών πόνωων ως πόντου ου λάβροις ολεθρίοισιν 
εν κύμασιν 
as the seas, as the seas 
in waves, crashing waves, doom waves 
til crashing waves,  
til crashing waves of the sea 
(a reworking of the English translations by M.L.West 
and Philip Vellacott followed by repetition of parts of 
the above texts) 

Opening English Translation by Philip 
Vellacott:  
I mourn, I groan, I grieve. 
The greatest happiness is not permanent 
In the world of men; 
But the storms of God rise against it, 
Like a light sailing-ship they shatter it, 
Terrors and disasters roll around it, 
Till crashing waves close over death. 
 
 

Fourth Movement  

Now, everyone, a noise! Raise a din, stamp and shout 

I am Apollo, Leto's son who speaks to you...depart on 

your way, and to holiest Peace 

Philip Vellacott English Translation 
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